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　　　　放浪者の 言語
一

チ ャ リ ャ
ー パ ダ の 過去形

一

北 　田 信

　チ ャ リ ャ
ー パ ダ にお い て 用 い られ て い る 言 語 は

，
新期 イ ン ド・ア

ー
リ ア 語 （NIA ）

東部 諸 語 群 の 古形 で あ る と い わ れ て い る． チ ャ リ ャ
ー パ ダの 言 語 と NIA と の 近

さ は ， 著 しい ． 例えば ベ ン ガ ル 語 との 共通 の 特徴 ，
チ ャ リ ャ

ー パ ダの 言語 に お け

る過 去形 の L
， 未来形 の B

， 属格 の R が 現 れ る こ とな どは そ の 良 い 例 で あ る． そ

の
一

方 で ，幾 つ か の 歌 詞
1）

に お い て は NIA 的 な 要 素 は 希 薄 で ， ア パ ブ ラ ン シ ャ

に 非常 に近 い ． 以 ド， そ の 様子 を観察 す る こ とに しよ う．

　チ ャ リ ャ
ー パ ダ に は

，
二 種 類 の 過 去 形 一ia− （−iu，−ia，　−ia　etc ．），

　
−ila− （−ila，−ili，−ile，

−ilesi・etc ．） が 現 れ る ． 前 者 は Skt．−ta−
，
　MIA −ia− （

−io，−ia，　−iam　etc．） に 由 来 す る

Apabhrarp≦a の 形 で あ る． 後者 は新期 イ ン ド ・ア ー リ ア 語の 東部諸 語 に 典型 的 な

過 去 形 語尾 で あ り，
Bengali

，
　Maithili，　Bhojpuri，　Assamese ，　Oriya な どに 見 られ る も

の で ある．

　チ ャ リ ャ
ー パ ダ に お い て ， 二 つ の 異 な っ た 形が 現 れ る こ との 説 明 と して は

， 次

の 3 通 りを想 定 で きる ．

　（1） −ia一は言 語 の 古い 段 階の もの で あ り，

−ila一は 同 じ言語 の 新 しい 段 階の も

の で あ る． つ ま り同一
の 言 語が 歴 史的変 化 を被 る過程 で ， 古 い 形 を廃 して ， 新 し

い 形 を採用 した ． こ の 場合 ， 前者 を含むチ ャ リ ャ
ーパ ダの 歌 詞 は古 く， 後 者は新

しい
，

と解釈で きる．

　（2 ） 二 つ の 形 は ，そ れ ぞ れ 異 な る 方 言 に 属 す る． 確 か に
， 現代 の 状況 をみ る と，

新 期 イ ン ド
・

ア
ー

リ ア 語 の 西 部諸 語 は 一ia一に 由来 す る 形 を用 い る の に 対 し ， 東

部諸語 は 一ila一に 由来 す る 形 を用 い る． こ の 解釈 な ら， 前者 を含 む歌 は イ ン ド西

部 で 作 られ ， 後者 を含 む もの は 東部 で 作 られ た
，

とい うこ とに な る ．

　 （3）
−ia一 と

一ila一の 機能が 異 な る． 幾つ か の 歌 詞 （ex ．第 15歌） にお い て は ， 両

者 が 同
一

の 歌詞 の なか に 現 れ ， そ うい っ た場合 ，
こ の よ うに解釈す る と都合が よ

い ．

　 こ れ らの 説明 に は
， そ れぞれ長所 と短所 が あ り，

一
概 に どれ か に 決 定 しに くい ．
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以 下 に ， そ れ ぞ れ を吟味 して み よ う．

　3 つ の うち
一

番す っ き りと した 説 明 は ， （2 ）で あ る． こ れ に つ い て は 同様 な

現 象が 現 代語 で も見 られ ， 参考 に な る ． た とえば ， 通常 ， ヒ ン デ ィ
ー の 下位方 言

と して 分 類 され る ビハ
ー ル （バ トナ ー）や ベ ナ レ ス で 話 され る言語 Bh （加 uri にお

い て も L を持 た ない 過去 形 と持 つ 過去 形 （つ ま りそ れぞ れ 一ia−，−ila一に 相 当す る もの ）

の 両 方 が 用 い られ る． こ の 理 由を ，
Tiwari は 次 の よ うに説明 す る ． 二 つ の 形 は 別

の 方言 に 属 し ， 元 々
， 東部方言の 特徴 で ある L を持 つ 形 が あ っ た とこ ろ に

，
二

次 的 に西 部 ア パ ブ ラ ン シ ャ の L の な い 形 が 侵 入 して きた の だ
，

とい う． Bhojpuri

が 位置 的 に ， 西 部方 言 と東部 方言 の せ め ぎ合 う境界 上 に あ る ， と い うこ とを よ く

示す現象で ある ． よ く似 た状況 を ，
チ ャ リ ャ

ー パ ダ の 言語 に も当て は め る こ とが

で きる か もしれ な い ．

　た だ
，

こ の 説で は
， 同一

の 歌 詞 の 中 に 両 方の 形 が 現 れ る こ との 説 明が うま くつ

か ない ．

　 こ れ を解決 しよ うと した の が ，
Nilratan　Sen の 唱 え る解釈 （3 ）で あ る．

　彼 は ，

−ila一が 単純過去 を表わ すの に対 し
，

−ia一は受動態 で ある
，

とす る
2）
． 彼

の 説 に よ る と，
−ia一に 含 まれ る 母音 iは 受動 態 を表 す． つ ま り， こ れ は 受動 態現

在 形 3pers．
，
　pres．，　pass．，

−iai （く Pkt．−ijjai） に 現 れ る ｛と 同 じ もの で あ る
，

と い う．

つ ま り， 出所 の 全 く違 う二 つ の iが ，

一
つ に合 流 して しま っ た

，
と Sen は 考 える

の で あ る ．

　 しか し ， 彼の 説 が 強い 説得力 を持つ わ け で は ない ． む しろ ， チ ャ リ ャ
ー パ ダに

二 種類の 異 な っ た過去形語尾が 現 れ る こ との
， 苦 し紛れ な説明 と して

，
こ の よ う

な解釈 を した の だ ろ うと思 わ れ る ．

こ こ で ， チ ャ リ ャ
ーパ ダにお け る語尾 一ia一と 一ila一の 用例 を比 べ て み よ う．

C．← CaryEpada） 2．5　al
’
sani 　caryE （Nom ，）kukkUri−p醗 　（lns．）g5iu （

−ia−　p．p．）

「こ の よ うな修行歌 は ク ッ ク リパ に よ り歌 われ た 」Qr 「こ の よ うな行 をク ッ ク リパ が 歌 っ

た」

C．2．2　kane‡a （Nom ．）core （Nom ．）nila （
−i互a− p4〕．）adhariti

「真夜 中に 敷物 を盗人が盗 っ た 」or 「真夜中 に敷物 は盗入 に よ り盗 られ た」

Nilratan　Sen の 解釈 に よ れ ば ， 前 者 は 受 動態 ， 後 者 は 能動 態 で あ る ， とい う．

そ して ．
−c が 鼻母音化 した もの （−e，

kukkuri−pEe） は具格， こ れ に対 し ， 鼻母音化
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し ない もの （
−
e，c・ re ） は 主格で あ る と い う．

　 しか し実際に は， こ の 枠組み か ら逸脱す る よ うな構文 ， 例 え ば鼻母音化 しない

一e が 一ia一と
一

緒に 現 れ る 場合 や ， その 逆 もあ る ． 結局 ，こ の 説は説 得力に 欠け る．

　 む しろ
， 上 に 挙 げ た C．2．5 の よ うな文 は

， 能格 （ergative ）構 文 と見 なす の が 妥 当

で あ ろ う． 中期 イ ン ド ・ア
ー

リ ア 語 （MIA ） の 完了 分 詞 を用 い た構 文 Ins．＋ Nom ．

＋ p．p．が ， もは や 受動態 とは感覚 され な くな り，
　 Ins．＝ 主語 ，

　 Nom ．＝ 目的語 と見

な され て
， 新期 イ ン ド・ア ー リ ア 語 の 能格構文 が 出現 す る こ とに な る． そ の 結果 ，

過去 時制で は もと もとの 受動 態 と能動態 の 区別 が 消 滅 して し ま っ た． こ の 難 点 を

解 決す る た め に
， 新期 イ ン ド

・
ア

ー
リア語 の 多 くの 言語 で は ， 能格構文 と は 別 に ，

複合 表現 に よ る 新 しい 受動 表現が 作 り出 され る こ とに な っ た．

　 さ らに 中世 ・現代 ベ ン ガ ル 語 で は 能格 が 消滅 して し ま い
， 過 去 時制 の 構文 にお

い て，主 語 も 目的語 も両 方 と も主 格 （直as　djrect　case ） で 現 れ る，とい う結果 に な る．

そ の 初期の 例 が 上 に挙げ た C ．2．2 で あ る．

　 た だ し，
− ia一と 一ila一の 間 に 機 能 の 違 い が あ る ，

と い うNilratan　Sen の 観 察 は ，

的外 れ で は ない か も しれ ない ．
−ia一語 尾 が 人称 変化 を しな い の と は 対 照 的 に ，

−ila一語 尾 が
，

主 語 の 人称 に 合 わ せ て 変化す る こ と を ， 彼 は 報告 して い る． こ れ

に は異論 の 余地 が な い わ けで は な い もの の
， 例 えば ，

　 C ．44．4二jat臆 訓 esi　tath5　j巨na ．
“
［お 前が ］ どの よ うに 来た の か を知 れ

”

こ の よ うな例で は 明 らか に ，

−ila一に二 人称語尾
一si が 接続さ れ て い る こ とが わ か

る．

　つ ま り一ila一の 多 くの 用例 に お い て は， 能格構文が もはや 使 わ れ ず ，

− ila一が 主

語 に合 わせ て 人称 変化 をす る と い う， 中世 ・現 代 ベ ン ガ ル 語 の 過去形 の 活用 形式

と よ く似 た 状況 に な っ て い る ．

　Nilratan　Sen の 説 をそ の まま鵜呑 み に す る こ とは で きない が ，

−ia一と 一ila一は 性

格 を異 に する ， とい うこ とは どうや ら言えそ うだ．

　以 上 の 議論 をま とめ る と
， 次の よ うに な る． チ ャ リ ャ

ーパ ダの 歌 詞 は 今 の と こ

ろ 47個 ， 残 っ て い る が，そ れ らに 用 い られ る言語 は ， 均質の
一

つ の 言語 で は な く，

雑多な 方言形 ， 雑多な時代 の 語形 の 集積 で あ る． 歌 が ， 複 数 の 詩 人の 手 を経 て 伝

承 され て い っ た 結果 ，
こ の よ うな重 層性 を持 つ よ うに な っ た と考 え られ る ．
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1) k8klgeag  27 sk.
2 ) Nilratan Sen xxxv.
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